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Na osnovu ~lana V. ta~ka 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, 
na 63. sjednici odr`anoj 08.decembra 1999. godine, donijelo je   

ODLUKU   

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE 
AUSTRIJE O SOCIJALNOM OSIGURANJU SA PROTOKOLOM O SPROVO\ENJU 

SPORAZUMA O SOCIJALNOM OSIGURANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I 
REPUBLIKE AUSTRIJE   

^lan 1.   

Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Austrije o socijalnom osiguranju 
sa Protokolom o sprovo|enju Sporazuma o socijalnom osiguranju izme|u Bosne i Hercgovine i 
Republike Austrije potpisan 12.februara 1999. godine u Sarajevu na bosanskom, hrvatskom,srpskom 
i njema~kom jeziku, po dobijenoj saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine na 
osnovu Odluke broj PS BiH broj 31/99 , od 03. decembra 1999. godine.   

^lan 2.   

Tekst Sporazuma sa Protokolom glasi 
   

SPORAZUM   

IZM\UÐREPUBLIKE AUSTRIJE I BOSNE I HERCEGOVINE O SOCIJALNOM 
OSIGURANJU   

Republika Austrija   

i   

Bosna i Hercegovina   

vo|ene `eljom da reguli{u me|usobne odnose izme|u dvije   

dr`ave u oblasti socijalnog osiguranja   

su se usaglasile da zaklju~e slijede}i Sporazum   

GLAVA I - OP[TE ODREDBE   

^lan 1. 
Utvr|ivanje pojmova   

(1)    U ovom sporazumu izrazi zna~e :   

1.    "Pravni propisi"   



    Zakoni, uredbe, statuti i ostali pravni akti koji se odnose na oblasti iz socijalnog osiguranja 
Republike Austrije i Bosne i Hercegovine i njenih entiteta koji su ozna~eni u ~lanu 2. stav 1.ovog 
sporazuma ;   

2.    "Nadle`ni organ"   

    Savezni ministri ili ministarstva u ~ijoj nadle`nosti je primjena pravnih propisa navedenih u ~lanu 
2. stav 1. ovog sporazuma ;   

3.    "Nosilac"   

    Ustanova ili organ ~ija je obaveza sprovo|enje pravnih propisa ili jednog njihovog dijela 
ozna~enih u ~lanu 2. stav 1. ovog sporazuma ;   

4.    "Nadle`ni nosilac"   

    Nosilac, kod koga je neko lice u trenutku zahtjeva za davanje osigurano ili prema kome ono ima 
ili bi jo{ imalo pravo na davanje ako bi se nalazilo na podru~ju dr`ave ugovornice u kojoj je 
posljednji put bilo osigurano;   

5.    "Prebivali{te"   

    Stalno mjesto boravka;   

6.    "Boravak"   

    Mjesto privremenog boravka;   

7.    "^lan porodice"   

    ^lan porodice prema pravnim propisima dr`ave ugovornice u kojoj nosilac, na ~iji teret treba 
obezbjediti davanja, ima svoje prebivali{te;   

8.    "Vrijeme osiguranja"   

    Vrijeme uplate doprinosa,vrijeme zaposlenja i izjedna~eno vrijeme, prema pravnim propisima 
dr`ava ugovornica ;   

9.    "Nov~ano davanje", "renta" ili "penzija" ;   

    Nov~ano davanje, renta ili penzija, uklju~uju}i sve njihove dijelove iz javnih sredstava, sve 
dodatke, iznose razlika i pove}anja, otpremnina i pla}anja na ime naknada za doprinos.   

(2)    U ovom sporazumu drugi izrazi imaju zna~enje koje im pripada prema pravnim propisima obje 
dr`ave ugovornice.   

^lan 2. 
Pravni propisi koji se primjenjuju   

(1)    Ovaj sporazum se odnosi :   

1.    na austrijske pravne propise o :   



a)    zdravstvenom osiguranju;   

b)    osiguranju za slu~aj nesre}e na poslu ;   

c)    penzijskom osiguranju sa izuzetkom posebnog osiguranja za pisarnicu;   

d)    nov~anom davanju za nezaposlenost .   

2.    na pravne propise Bosne i Hercegovine o :   

a)    zdravstvenom osiguranju i zdravstvenoj za{titi;   

b)    osiguranju za slu~aj nesre}e na poslu i profesionalne bolesti;   

c)    penzijskom i invalidskom osiguranju;   

d)    osiguranju za slu~aj nezaposlenosti.   

(2)    Ovaj sporazum se odnosi na sve pravne propise koji obuhvataju, mjenjaju ili dopunjuju pravne 
propise ozna~ene u stavu 1. ovog ~lana.   

^lan 3. 
Lica na koja se Sporazum primjenjuje   

Ovaj sporazum va`i :   

a)    za lica za koja va`e ili su va`ili pravni propisi jedne ili obje dr`ave ugovornice;   

b)    za druga lica koja svoja prava ostvaruju od u ta~ki a) nazna~enih lica.   

^lan 4. 
Princip izjedna~avanja   

(1)    Prilikom primjene pravnih propisa jedne dr`ave ugovornice izjedna~eni su, ako ovaj sporazum 
druga~ije ne odre|uje, njeni dr`avljani sa dr`avljanima druge dr`ave ugovornice.   

(2)    Stav 1. ovog ~lana ne odnosi se na:   

a)    pravne propise obiju dr`ava ugovornica po pitanju sudjelovanja osiguranika i poslodavca u 
organima nosioca i saveza kao i dono{enju sudskih odluka u oblasti socijalnog osiguranja ;   

b)    regulisanja tereta osiguranja u me|udr`avnim ugovorima dr`ava ugovornica sa drugim 
dr`avama;   

c)    na pravne propise obiju dr`ava ugovornica koji se odnose na osiguranje lica zaposlenih u 
slu`benom predstavni{tvu jedne od dr`ava ugovornica u tre}im dr`avama ili kod ~lanice jednog 
takvog predstavni{tva.   

(3)    Stav 1. ovog ~lana va`i u pogledu austrijskih pravnih propisa o uzimanju u obzir perioda rata 
ili izjedna~avanja vremena samo za dr`avljane Bosne i Hercegovine, koji su neposredno prije 
13.marta 1938. godine posjedovali austrijsko dr`avljanstvo.   



^lan 5. 
Transfer davanja   

(1)    Ako ovim sporazumom nije druga~ije odre|eno, ne smiju se penzije, rente i druga nov~ana 
davanja, sa izuzetkom davanja za nezaposlenost za koje postoji pravo prema pravnim propisima 
jedne dr`ave ugovornice, smanjivati, mijenjati, zaustaviti, oduzeti ili zaplijeniti zbog toga {to 
korisnik ima prebivali{te na podru~ju druge dr`ave ugovornice.   

(2)    Stav 1. ovog ~lana ne odnosi se :   

a)    na dodatke za korekciju prema austrijskim pravnim propisima ;   

b)    na za{titne dodatke prema pravnim propisima Bosne i Hercegovine.   

GLAVA II - ODREDBE PRAVNIH PROPISA KOJE SE PRIMJENJUJU   

^lan 6. 
Op{ta odredba   

(1)    Obaveza osiguranja zaposlenog lica odre|ena je, ako ~l. 7. i 8. ovog sporazuma ne utvr|uje 
druga~ije, po pravnim propisima dr`ave ugovornice na ~ijem podru~ju je lice zaposleno.   

    Ovo va`i i pri obavljanju nesamostalne djelatnosti ako se prebivali{te zaposlenog ili sjedi{te 
poslodavca nalaze na podru~ju druge dr`ave ugovornice.   

(2)    Za slu`benike i sa njima izjedna~ena lica va`e pravni propisi dr`ave ugovornice u ~ijoj upravi 
su oni zaposleni.   

^lan 7. 
Posebne odredbe   

(1)    Ako se zaposleni u jednom preduze}u, ~ije je sjedi{te na podru~ju jedne dr`ave ugovornice, 
uputi na podru~je druge dr`ave ugovornice, u tom slu~aju se do kraja 24. kalendarskog mjeseca 
nakon upu}ivanja i dalje primjenjuju pravni propisi prve dr`ave ugovornice, kao da je jo{ zaposlen 
na tom podru~ju.   

(2)    Ako se zaposleni u nekoj vazduhoplovnoj kompaniji sa sjedi{tem na podru~ju jedne dr`ave 
ugovornice uputi na podru~je druge dr`ave ugovornice, i dalje se primjenju pravni propisi prve 
dr`ave ugovornice, kao da je on jo{ zaposlen na tom podru~ju.   

(3)    Posada broda kao i druga lica koja nisu samo privremeno zaposlena na nekom brodu, podlije`u 
pravnim propisima dr`ave ugovornice ~iju zastavu brod nosi.   

^lan 8. 
Diplomatsko i konzularno osoblje   

(1)    Za ~lanove diplomatskih ili konzularnih predstavni{tava, te za privatno ku}no osoblje u slu`bi 
~lanova tih predstavni{tava, koji su upu}eni na podru~je druge dr`ave ugovornice, va`e pravni 
propisi dr`ave ugovornice koja ih upu}uje.   

(2)    Za zaposlene iz stava 1. ovog ~lana koji nisu upu}eni u drugu dr`avu ugovornicu u smislu 
stava 1.ovog ~lana, va`e pravni propisi dr`ave ugovornice na ~ijem su podru~ju zaposleni. Ako su 



oni dr`avljani druge dr`ave ugovornice mogu u roku od tri mjeseca nakon po~etka zaposlenja 
izabrati primjenu pravnih propisa druge dr`ave ugovornice .   

^lan 9. 
Izuzeci   

(1)    Na zajedni~ko tra`enje zaposlenog i njegovog poslodavca nadle`ni organi obiju dr`ava 
ugovornica mogu sporazumno ugovoriti izuze}a od ~l. 6. do 8. ovog sporazuma, pri ~emu treba 
voditi ra~una o vrsti i okolnostima zaposlenja.   

(2)    Ako za zaposlenog, prema stavu 1. ovog ~lana, va`e pravni propisi jedne dr`ave ugovornice i 
ako on obavlja poslove na podru~ju druge dr`ave ugovornice, tada se pravni propisi primjenjuju, kao 
da je on zaposlen na podru~ju prve dr`ave ugovornice.   

GLAVA III - POSEBNE ODREDBE   

Poglavlje 1. - Bolest i materinstvo   

^lan 10. 
Zbrajanje vremena osiguranja   

Ako je lice navr{ilo vremena osiguranja prema pravnim propisima obiju dr`ava ugovornica,ona se 
zbrajaju ako je to neophodno za sticanje prava na davanje i za trajanje tih davanja, ako se ne odnose 
na isto razdoblje.   

^lan 11. 
Davanja u naturi   

(1)    Lice koje ispunjava uslove za sticanje prava na davanja prema pravnim propisima jedne dr`ave 
ugovornice i :   

a)    ima prebivali{te na podru~ju druge dr`ave ugovornice ili   

b)    ~ije stanje za vrijeme boravka na podru~ju druge dr`ave ugovornice neizostavno iziskuje hitno 
davanje i ako se lice nije uputilo u drugu dr`avu ugovornicu sa ciljem da bude ljekarski zbrinuto u 
drugoj dr`avi ugovornici, ili je   

c)    od nadle`nog nosioca dobilo odobrenje ili ga dobiva, da se mo`e uputiti na podru~je druge 
dr`ave ugovornice radi lije~enja koje zahtijeva njegovo stanje,ima pravo na davanje u naturi na teret 
nadle`nog nosioca od nosioca mjesta prebivali{ta ili boravka prema pravnim propisima koji va`e za 
tog nosioca kao da je to lice kod njega osigurano .   

(2)    U slu~aju iz stava 1. ovog ~lana odobrenje proteza, ve}ih pomagala i drugih davanja u naturi 
ve}e vrijednosti, zavisi od saglasnosti nadle`nog nosioca. Saglasnost nije potrebna ako se pru`anje 
davanja ne mo`e odgoditi, a da se ozbiljno ne ugrozi `ivot ili zdravlje doti~nog lica ili ako se prema 
~lanu 15. stav 2. ovog sporazuma, tro{kovi nadokna|uju u pau{alnom iznosu .   

(3)    Predhodni stavovi jednako se primjenjuju i na ~lanove porodice.   

(4)    Stav 1. slova b) i c) ovog ~lana, va`e u Austriji za lije~enje kod privatnih ljekara, stomatologa i 
zubara samo za:   



a)    lica koja borave u Austriji radi zaposlenja, kao i ~lanove njihovih porodica koji ih prate;   

b)    lica koja posje}uju svoju porodicu koja ima prebivali{te u Austriji ;   

c)    lica koja iz drugih razloga borave u Austriji, a pru`eno im je ambulantno lije~enje na ra~un 
regionalne bolesni~ke kase koja dolazi u obzir prema njihovom mjestu boravka.   

^lan 12. 
Nov~ana davanja   

(1)    U slu~ajevima iz ~lana 11. ovog sporazuma, nov~ana davanja odobrava nadle`ni nosilac, 
prema pravnim propisima koji za njega va`e.   

(2)    Ako prema pravnim propisima jedne dr`ave ugovornice visina nov~anih davanja zavisi od 
broja ~lanova porodice, tada nadle`ni nosilac uzima u obzir i ~lanove porodice koji imaju 
prebivali{te na podru~ju druge dr`ave ugovornice.   

^lan 13. 
Korisnik penzije   

(1)    Na korisnika penzije iz obiju dr`ava ugovornica primjenjuju se pravni propisi o zdravstvenom 
osiguranju penzionera one dr`ave ugovornice na ~ijem podru~ju ima prebivali{te. Pri tom se, u 
slu~aju priznavanja penzije samo prema pravnim propisima druge dr`ave ugovornice, ta penzija 
smatra penzijom prve dr`ave ugovornice.   

(2)    Stav 1.ovog ~lana jednako va`i i za podnosioca zahtjeva za penziju.   

^lan 14. 
Nosioci u mjestu prebivali{ta ili boravka   

U slu~ajevima iz ~lana 11. i ~lana 13. stav 1. druge re~enice ovog sporazuma davanja odobrava:   

• u Austriji regionalana bolesni~ka kasa koja je nadle`na prema mjestu prebivali{ta ili boravka 
doti~nog lica;   

• u Bosni i Hercegovini organizaciona jedinica zdravstvenog osiguranja koja je nadle`na 
prema mjestu prebivali{ta ili boravka doti~nog lica.   

^lan 15. 
Naknada tro{kova   

(1)    Nadle`ni nosilac nadokna|uje nosiocu koji je odobrio davanja iznose pla}ene prema ~lanu 11. i 
~lanu 13. stav 1. druga re~enica ovog sporazuma izuzimaju}i administrativne tro{kove.   

(2)    Nadle`ni organi mogu se, u cilju administrativnog pojednostavljenja, dogovoriti da za sve 
slu~ajeve ili za odre|ene grupe slu~ajeva vr{e pau{alna pla}anja umjesto pojedina~nih obra~una 
pla}anja.   

(3)    U slu~ajevima ~lana 13. stav 1. druga re~enica ovog sporazuma naknada tro{kova za imaoca 
prava iz austrijskog penzijskog osiguranja nadokna|uju se iz doprinosa za zdravstveno osiguranje 
penzionera, koji se upla}uju kod Glavnog saveza austrijskih nosioca socijalnog osiguranja.   

Poglavlje 2. - Nesre}e na poslu i profesionalne bolesti   



^lan 16. 
Davanja u naturi   

(1)    Lice koje zbog nesre}e na poslu ili profesionalne bolesti ima pravo na davanja u naturi prema 
pravnim propisima jedne dr`ave ugovornice, a ima prebivali{te ili boravak na podru~ju druge dr`ave 
ugovornice, ima pravo na davanja u naturi na teret nadle`nog nosioca od nosioca u mjestu 
prebivali{ta ili boravka, prema pravnim propisima koji va`e za tog nosioca, kao da je to lice kod 
njega osigurano.U ovim slu~ajevima jednako se primjenjuje ~lan 11. stav 2. ovog sporazuma.   

(2)    U slu~ajevima iz stava 1.ovog ~lana davanja u naturi odobravaju :   

• u Austriji regionalna bolesni~ka kasa koja je nadle`na prema mjestu prebivali{ta ili boravka 
doti~nog lica ili nosilac za slu~aj nesre}e na poslu,   

• u Bosni i Hercegovini nadle`na organizaciona jedinica zdravstvenog osiguranja koja je 
nadle`na prema mjestu prebivali{ta ili boravka doti~nog lica.   

(3)    Pravni propisi Bosne i Hercegovine prema kojima se davanje u naturi ispla}uje na teret 
pravnog ili fizi~kog lica kod kojeg je doti~no lice bilo zaposleno u momentu nastanka nesre}e na 
poslu ili profesionalne bolesti, va`e i za slu~ajeve iz stava 1. ovog ~lana.   

(4)    Za naknadu tro{kova prema stavu 1. ovog ~lana jednako se primjenjuje ~lan 15. ovog 
sporazuma.   

^lan 17. 
Nesre}e na putovanju   

(1)    Ako se lice, koje ima prebivali{te na podru~ju jedne dr`ave ugovornice po osnovu propisanog 
ugovora o radu uputi na rad u drugu dr`avu ugovornicu radi stupanja na posao i na tom najkra}em 
putu bez prekida do mjesta rada do`ivi nesre}u, naknadu za tu nesre}u ispla}uje nosilac te dr`ave 
ugovornice saglasno pravnim propisima o osiguranju za slu~aj nesre}e na poslu.To va`i i za nesre}u 
koju zaposleni do`ivi pri povratku u dr`avu prebivali{ta, neposredno nakon isteka ugovora o radu na 
osnovu koga je upu}en u drugu dr`avu ugovornicu.   

(2)    Ako na slu`benom putu do|e do nesre}e na podru~ju dr`ave ugovornice koja nije nadle`na 
dr`ava, smatra}e se kao da je nesre}a nastala na podru~ju nadle`ne dr`ave.   

^lan 18. 
Profesionalne bolesti   

(1)    Ako odobrenje davanja za profesionalnu bolest, prema pravnim propisima jedne dr`ave 
ugovornice, zavisi od toga da li je bolest po prvi put ljekarski utvr|ena na podru~ju te dr`ave 
ugovornice, tada se taj uslov smatra ispunjenim, ako je doti~na bolest utvr|ena po prvi put na 
podru~ju druge dr`ave ugovornice.   

(2)    Ako pravni propisi jedne dr`ave ugovornice predvi|aju da se davanja po osnovu profesionalne 
bolesti odobravaju samo onda ako je djelatnost koja mo`e izazvati bolest obavljena u toku jednog 
minimalnog perioda, tada nadle`ni nosilac te dr`ave ugovornice, ako je potrebno, uzima u obzir 
period u toku koga je djelatnost obavljena, u toku kojeg vremena su va`ili pravni propisi druge 
dr`ave ugovornice.   

^lan 19. 
Naknade za profesionalne bolesti   



(1)    Ako bi pravo na naknadu za profesionalnu bolest postojalo prema pravnim propisima obiju 
dr`ava ugovornica, davanja se odobravaju samo prema pravnim propisima one dr`ave ugovornice na 
~ijem je podru~ju posljednji put obavljana djelatnost koja je mogla uzrokovati profesionalnu bolest, 
ako doti~no lice ispunjava uslove predvi|ene ovim pravnim propisima.   

(2)    Ako je lice koje boluje od profesionalne bolesti primalo ili prima davanja na teret nosioca 
jedne dr`ave ugovornice i ako, nakon {to je prema pravnim propisima druge dr`ave ugovornice 
obavljalo djelatnost koja je mogla uzrokovati profesionalnu bolest, zbog pogor{anja zatra`i davanja 
od nosioca druge dr`ave ugovornice, tada nosilac prve dr`ave ugovornice i dalje snosi tro{kove 
davanja bez obzira na pogor{anje, prema pravnim propisima koji va`e za njega.Nadle`ni nosilac 
druge dr`ave ugovornice odobrava davanje u visini razlike izme|u davanja koje pripada nakon 
pogor{anja i davanja koje bi pripadalo prema njegovim pravnim propisima prije pogor{anja, da je 
bolest nastupila prema tim pravnim propisima.   

Poglavlje 3. - Starost, invalidnost i smrt (penzije )   

^lan 20. 
Zbrajanje vremena osiguranja   

(1)    Ako prema pravnim propisima jedne dr`ave ugovornice sticanje, odr`avanje ili ponovno 
uspostavljanje prava na davanje zavisi o ostvarenom vremenu osiguranja, tada nadle`ni nosilac te 
dr`ave ugovornice, ako je potrebno, uzima u obzir ostvareno vrijeme osiguranja prema pravnim 
propisima druge dr`ave ugovornice kao da je vrijeme osiguranja ostvareno prema pravnim 
propisima koje on primjenjuje, ako se ne odnosi na isto vrijeme.   

(2)    Ako prema pravnim propisima jedne dr`ave ugovornice odobravanje odre|enih davanja zavisi 
o ostvarenom vremenu osiguranja u zvanju za koje postoji poseban sistem ili u nekoj odre|enoj 
struci, ili u odre|enom zaposlenju, tada se za odobravanje tih davanja uzimaju u obzir ostvarena 
vremena osiguranja prema pravnim propisima druge dr`ave ugovornice samo ako su ostvarena u 
odgovaraju}em sistemu, odnosno ako takav sistem ne postoji, u istoj struci,ili u istom zaposlenju.   

(3)    Ako se prema pravnim propisima jedne dr`ave ugovornice vrijeme u kome moraju biti 
navr{ena vremena osiguranja produ`ava za vrijeme primanja penzije tada se to vrijeme produ`ava i 
za odgovaraju}e vrijeme primanja penzije prema pravnim propisima druge dr`ave ugovornice.   

(4)    Ako je prema pravnim propisima Bosne i Hercegovine uslov za sticanje, odr`avanje ili 
ponovno priznavanje prava na davanja postojanje odre|enih ~injeni~nih stanja, isto va`i i za 
odgovaraju}a ~injeni~na stanja u Austriji .   

(5)    Pri provo|enju st. 1. i 2. ovog ~lana austrijski nosilac prera~unava bosanskohercegova~ka 
vremena osiguranja izra`ena u danima u mjesece pri ~emu 30 dana odgovara jednom mjesecu . 
Preostali dani ra~unaju se pri tom kao cijeli mjesec.   

^lan 21. 
Vremena osiguranja ispod jedne godine   

(1)    Ako vremena osiguranja koja se uzimaju u obzir prema pravnim propisima dr`ave ugovornice 
ne budu ostvarena za ukupno12 mjeseci za obra~un davanja, tada se prema tim pravnim propisima 
ne}e priznati nikakvo davanje. Ovo nije slu~aj, ako prema tim pravnim propisima postoji pravo na 
davanje na osnovu tog ostvarenog vremena.   

(2)    Vremena osiguranja navedena u stavu 1. ovog ~lana prva re~enica ,nosilac druge dr`ave 
ugovornice uze}e u obzir za sticanje, odr`avanje i ponovno uspostavljanje prava na davanje, kao i 



njegovog obima, na na~in kao da je to vrijeme ostvareno prema pravnim propisima koje 
primjenjuje.   

^lan 22. 
Utvr|ivanje austrijskih davanja   

(1)    Ako prema austrijskim pravnim propisima postoji pravo na davanje i bez primjene ~lana 20. 
ovog sporazuma, tada nadle`ni austrijski nosilac treba da utvrdi davanje isklju~ivo na osnovu 
vremena osiguranja, koje se uzima u obzir prema austrijskim pravnim propisima.   

(2)    Ako prema austrijskim pravnim propisima postoji pravo na davanje samo uz primjenu ~lana 
20. ovog sporazuma, tada nadle`ni austrijski nosilac utvr|uje davanje isklju~ivo na osnovu vremena 
osiguranja koje se uzima u obzir prema austrijskim pravnim propisima uzimaju}i u obzir slijede}e 
odredbe :   

1.    Davanja ili dijelovi davanja, ~iji iznos nije zavisan o trajanju ostvarenog vremena osiguranja, 
pripadaju u odnosu izme|u vremena osiguranja koje se uzima u obzir za izra~unavanje davanja 
prema austrijskim pravnim propisima i 30 godina, ali maksimalno do visine punog iznosa.   

2.     Ako se prilikom izra~unavanja davanja na invalidnost ili za nasljednike treba uzeti u obzir i 
postoje}e vrijeme nakon nastanka osiguranog slu~aja , tada to vrijeme treba uzeti samo u odnosu u 
kome se vrijeme osiguranja koje se uzima u obzir za izra~unavanje davanja prema austrijskim 
pravnim propisima nalazi prema dvjema tre}inama punih kalendarskih mjeseci od navr{ene 16 
godine `ivota tog lica do nastanka osiguranog slu~aja, ali maksimalno do visine punog iznosa.   

3.    Ta~ka 1. ovog stava ne va`i :   

a)    za davanja iz dopunskog osiguranja ;   

b)    za davanja ili dijelove davanja koji ovise o prihodima, a slu`e za osiguranje minimalnog 
prihoda.   

^lan 23. 
Utvr|ivanje davanja Bosne i Hercegovine   

(1)    Ako prema pravnim propisima Bosne i Hercegovine postoji pravo na davanje i bez primjene 
~lana 20. ovog sporazuma, tada nadle`ni bosanskohercegova~ki nosilac utvr|uje davanje isklju~ivo 
na osnovu vremena osiguranja koje uzima u obzir prema pravnim propisima Bosne i Hercegovine.   

(2)    Ako prema pravnim propisima Bosne i Hercegovine postoji pravo na davanje samo uz 
primjenu ~lana 20. ovog sporazuma tada nadle`ni bosanskohercegova~ki nosilac utvr|uje davanja na 
sljede}i na~in :   

1.    Prvo obra~una teoretski iznos davanja na koji bi osiguranik imao pravo kad bi sva zbrojena 
vremena osiguranja koja treba uzeti u obzir prema pravnim propisima obiju dr`ava ugovornica bila 
navr{ena prema pravnim propisima Bosne i Hercegovine.   

2.    Bosanskohercegova~ki nosilac utvr|uje stvarni iznos davanja na koji osiguranik ima pravo tako 
da teoretski iznos davanja iz stava 2. ta~ka 1. ovog ~lana svodi na odnos izme|u trajanja vremena 
osiguranja navr{enog u smislu pravnih propisa koje on primjenjuje i ukupno zbrojenih vremena 
osiguranja prema pravnim propisima obiju dr`ava ugovornica.   



(3)    Ako je ukupno trajanje vremena osiguranja u obje dr`ave ugovornice du`e od najdu`eg trajanja 
vremena propisanog pravnim propisima Bosne i Hercegovine, za izra~unavanje najve}eg iznosa 
davanja iz stava 2. ta~. 1. i 2. ovog ~lana, bosanskohercegova~ki nosilac uzima u obzir to najdu`e 
trajanje umjesto ukupno zbrojenih vremena osiguranja.   

Poglavlje 4. - Nezaposlenost   

^lan 24. 
Zbrajanje vremena osiguranja   

(1)    Ostvarena vremena osiguranja, prema pravnim propisima jedne dr`ave ugovornice, uzimaju se 
u obzir kod prava na davanje pri nezaposlenosti prema pravnim propisima druge dr`ave ugovornice, 
ako je nezaposleni u dr`avi ugovornici u kojoj pola`e pravo na jedno takvo davanje u zadnjih 
dvanest mjeseci prije podno{enja zahtijeva na to davanje bio osiguran ukupno najmanje 26 sedmica, 
bez povrede propisa o zapo{ljavanju stranih radnika.   

(2)    U stavu 1. ovog ~lana utvr|eni uslovi o minimalnom vremenu osiguranja od 26 sedmica ne 
va`e za nezaposlene ~ije je zaposlenje bilo predvi|eno na du`e vrijeme,ako je prekinuto prije 
navr{enih 26 sedmica, ne njihovom krivicom, ili koji posjeduju dr`avljanstvo one dr`ave ugovornice 
u kojoj su podnijeli zahtjev na davanje.   

^lan 25. 
Trajanje davanja   

Trajanje davanja se skra}uje za ono vrijeme za koje je nezaposleni u drugoj dr`avi ugovornici u 
posljednih 12 mjeseci prije dana postavljanja zahtjeva ve} ostvario davanje za nezaposlenost.   

GLAVA IV - RAZNE ODREDBE   

^lan 26. 
Zadaci nadle`nih organa, administrativna i pravna pomo}   

(1)    Nadle`ni organi }e u dogovoru regulisati upravne mjere potrebne za sprovo|enje ovog 
sporazuma.   

(2)    Nadle`ni organi obiju dr`ava ugovornica }e izvje{tavati jedna drugu:   

a)    o svim mjerama poduzetim za primjenu ovog sporazuma;   

b)    o svim izmjenama njihovih pravnih propisa koje dodiruju primjenu ovog sporazuma.   

(3)    Kod primjene ovog sporazuma organi i nosioci dr`ava ugovornica me|usobno }e se 
potpomagati i djelovati kao da primjenjuju svoje vlastite pravne propise.   

    Ova administrativna pomo} je besplatna.   

(4)    Nosioci osiguranja i organi dr`ava ugovornica u svrhu primjene ovog sporazuma mogu da 
stupaju u kontakte jedni sa drugim, sa licima u postupku ili njihovim opunomo}enicima.   

(5)    Nosioci osiguranja i organi jedne dr`ave ugovornice ne smiju odbiti zahtjeve i ostale podneske 
koji im stignu, zbog toga {to su sastavljeni na jednom od slu`benih jezika druge dr`ave ugovornice.   



(6)    Ljekarski pregledi koji se obavljaju u provo|enju pravnih propisa jedne dr`ave ugovornice a 
odnose se na lica koja imaju prebivali{te ili boravak na podru~ju druge dr`ave ugovornice bi}e 
obavljeni na tra`enje i teret nadle`nog nosioca od strane nosioca odre|enog prema mjestu 
prebivali{ta ili boravka.Ako se ljekarski pregledi provode u interesu nosioca obiju dr`ava 
ugovornica, tada se tro{kovi ne}e nadokna|ivati.   

(7)    Za sudsku pravnu pomo} va`e odredbe koje se primjenjuju za pravnu pomo} u gra|anskim 
pravnim stvarima.   

^lan 27. 
Kontaktne slu`be   

Nadle`ni organi treba da u cilju olak{avanja sprovo|enja ovog sporazuma, a posebno radi 
uspostavljanja jednostavne i brze veze izme|u oba nosioca koji dolaze u obzir, osnuju kontaktne 
slu`be.   

^lan 28. 
Osloba|anje od poreza i ovjere   

(1)    Svako u propisima jedne dr`ave ugovornice predvi|eno osloba|anje ili smanjenje poreza, 
sudskih, i taksi za pismene podneske ili dokumenta, koji treba da se predo~e kod primjene ovih 
pravnih propisa prote`e se na odgovaraju}e pismene podneske i dokumenta koji treba da se predo~e 
u primjeni ovog sporazuma ili pravnih propisa druge dr`ave ugovornice.   

(2)    Isprave, dokumenta i pismeni podnesci, svake vrste, koji se moraju predo~iti u primjeni ovog 
sporazuma, ne treba da budu ovjereni.   

^lan 29. 
Podno{enje pismenih podnesaka   

(1)    Zahtjevi, izjave ili pravna sredstva koji se u primjeni ovog sporazuma, ili pravnih propisa jedne 
dr`ave ugovornice treba da podnesu nekom organu, nosiocu ili drugoj nadle`noj instituciji jedne 
dr`ave ugovornice, smatraju se kao zahtjevi, izjave ili pravna sredstva podne{ena organu, nosiocu ili 
drugoj nadle`noj instituciji druge dr`ave ugovornice.   

(2)    Zahtjev postavljen prema pravnim propisima jedne dr`ave ugovornice za neko davanje va`i i 
kao zahtjev za neko odgovaraju}e davanje prema pravnim propisima druge dr`ave ugovornice koja 
dolazi u obzir na osnovu ovog sporazuma. Ovo nije slu~aj ako podnosilac zahtjeva izri~ito zatra`i, 
da se utvr|ivanje ste~enog davanja kod starosti prema pravnim propisima druge dr`ave ugovornice, 
odgodi.   

(3)    Zahtjevi, izjave ili pravna sredstva koja u primjeni ovog sporazuma prema pravnim propisima 
jedne dr`ave ugovornice treba da se podnesu unutar odre|enog roka nekom organu, nosiocu ili 
drugoj nadle`noj instituciji te dr`ave ugovornice, mogu u istom roku biti podneseni odgovaraju}oj 
slu`bi druge dr`ave ugovornice.   

(4)    U slu~ajevima st. 1. do 3. ovog ~lana, proslje|uje doti~na slu`ba te zahtjeve, izjave ili pravna 
sredstva, bilo neposredno ili putem kontaktnih slu`bi dr`ava ugovornica bez odlaganja 
odgovaraju}oj nadle`noj slu`bi druge dr`ave ugovornice.   

^lan 30. 
Platni promet   



(1)    Nosioci obavezni za nov~ana davanja mogu izvr{iti pla}anja ovla{tenim u drugoj dr`avi 
ugovornici sa osloba|aju}im dejstvom u valuti koja va`i u njihovoj dr`avi.   

(2)    Nov~ana davanja predvi|ena ovim sporazumom trebaju uslijediti u valuti dr`ave ugovornice u 
kojoj svoje sjedi{te ima nosilac koji je odobrio davanje.   

(3)    Doznake na osnovu ovog sporazuma vr{e se na osnovu dogovora o pla}anju koji va`i na ovom 
podru~ju u obje dr`ave ugovornice u trenutku dozna~avanja.   

^lan 31. 
Izvr{ni postupak   

(1)    Izvr{ne odluke sudova kao i izvr{na rje{enja i isprave nosioca ili organa jedne dr`ave 
ugovornice o doprinosima i ostalim potra`ivanjima iz socijalnog osiguranja priznaju se u drugoj 
dr`avi ugovornici.   

(2)    Priznavanje se smije uskratiti samo onda, ako je ono u suprotnosti sa javnim poretkom dr`ave 
ugovornice u kojoj se treba priznati odluka ili isprava.   

(3)    Izvr{ne isprave i odluke priznate prema stavu 1. ovog ~lana izvr{avaju se u drugoj dr`avi 
ugovornici. Izvr{ni postupak provodi se prema pravnim propisima koji va`e u dr`avi ugovornici na 
~ijem podru~ju se provodi izvr{enje donesenih odgovaraju}ih odluka i isprava. Primjerak odluke ili 
isprave mora posjedovati potvrdu njene izvr{nosti (klauzula o izvr{enju).   

^lan 32. 
Obra~un akontacije   

(1)    Ako je nosilac jedne dr`ave ugovornice platio akontaciju , tada se mo`e zadr`ati isplata 
zaostatka odgovaraju}eg davanja za isti vremenski period, a za koje postoji pravo prema pravnim 
propisima druge dr`ave ugovornice. Ako je nosilac jedne dr`ave ugovornice za vrijeme za koje 
nosilac druge dr`ave ugovornice trebao izvr{iti naknadno odgovaraju}e davanje, platio davanje vi{e 
nego pripada, tada taj iznos koji prekora~uje to davanje va`i do visine iznosa koji se naknadno treba 
isplatiti kao akontacija u smislu ovog stava.   

(2)    Ako nosilac socijalne pomo}i jedne dr`ave ugovornice odobri neko davanje u toku jednog 
vremena za koje naknadno prema pravnim propisima druge dr`ave ugovornice nastane pravo na 
nov~ana davanja, tada nadle`ni nosilac te dr`ave ugovornice na tra`enje i za ra~un nosioca socijalne 
pomo}i, zadr`ava naknadna pla}anja dospjela za isto vrijeme do visine pla}enih davanja na ime 
socijalne pomo}i, kao da se tu radi o pla}enom davanju od nosioca socijalne pomo}i druge dr`ave 
ugovornice.   

^lan 33. 
Naknada {tete   

(1)    Ako lice koje treba primiti davanja prema pravnim propisima jedne dr`ave ugovornice na ime 
{tete koja je nastala na podru~ju druge dr`ave ugovornice, prema ~ijim pravnim propisima ima pravo 
na naknadu {tete od tre}eg lica,tada zahtjev za naknadu {tete prelazi na nosioca prve dr`ave 
ugovornice prema za njega va`e}im pravnim propisima.   

(2)    Ako prava na naknadu {tete u pogledu istovrsnih davanja iz istog slu~aja pripadaju kako 
nosiocu jedne dr`ave ugovornice tako i nosiocu druge dr`ave ugovornice, tada mo`e tre}e lice da 
udovolji zahtjevima koji su prema stavu 1. ovog ~lana pre{li na oba nosioca, sa osloba|aju}im 



u~inkom kroz pla}anje jednom ili drugom nosiocu. U internom odnosu nosioci se trebaju srazmjerno 
namire prema davanjima koja treba da isplate.   

^lan 34. 
Dogovaranje oko sporova   

Sporovi izme|u dr`ava ugovornica oko tuma~enja ili primjene ovog sporazuma se trebaju, ako je 
mogu}e, rije{iti dogovorom izme|u nadle`nih organa dr`ava ugovornica.   

GLAVA V - PRELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE   

^lan 35. 
Prelazne odredbe   

(1)    Ovaj sporazum ne daje pravo na davanja za vrijeme prije njegovog stupanja na snagu ili za lica 
iz ~lana 37. stav 3. ovog sporazuma prije 1.oktobra 1996. godine .   

(2)    Radi utvr|ivanja prava na davanja prema ovom sporazumu uzimaju se u obzir vremena 
osiguranja, koja su prema pravnim propisima jedne dr`ave ugovornice ostvarena prije stupanja na 
snagu ovog sporazuma.   

(3)    Ne dovode}i u pitanje stav 1. ovog ~lana, Sporazum va`i i za slu~ajeve osiguranja koji su 
nastupili prije njegovog stupanja na snagu, ako ranije utvr|ena davanja nisu nadokna|ena pla}anjem 
glavnice.   

(4)    Davanja, koja su utvr|ena prije stupanja na snagu ovog sporazuma ili za lica iz ~lana 37. stav 
3. ovog sporazuma prije 1.oktobra 1996 godine ne moraju se nanovo utvr|ivati.   

(5)    Ako se za lice koje nije obuhva}eno ~lanom 37. stav 3. ovog sporazuma zahtijevaju davanja u 
roku od dvije godine nakon stupanja na snagu ovog sporazuma, tada se davanja trebaju priznati od 
stupanja na snagu ovog sporazuma bez mogu}nosti da se doti~nom licu priznaju rokovi isklju~enja 
ili zastare, ina~e od dana koji je odre|en prema pravnim propisima obiju dr`ava ugovornica.   

^lan 36. 
Regulisanja tereta osiguranja   

(1)    Nosioci osiguranja u Austriji preuzimaju sva o~ekivana ili ste~ena prava lica, koja su 1. januara 
1956.godine bila austrijski dr`avljani ili koja su prema austrijskim pravnim propisima u oblasti 
socijalnog osiguranja bila priznata kao "folksdoj~eri", pod uslovima da doti~na lica 1. januara 
1956.godine na podru~ju Austrije samo nisu privremeno boravila , ako su ta o~ekivana ili ste~ena 
prava nastala na osnovu vremena osiguranja ostvarenih prije 1. januara1956.godine u biv{em 
jugoslovenskom socijalnom osiguranju (penzijsko i invalidsko osiguranje ).   

(2)    Nosioci osiguranja u Bosni i Hercegovini preuzimaju sva o~ekivana ili ste~ena prava 
bosanskohercegova~kih dr`avljana, koji su kao jugoslovenski dr`avljani imali prebivali{te na 
podru~ju biv{e Jugoslavije na dan 1.januara 1956.godine, ako su o~ekivana ili ste~ena prava nastala 
na osnovu vremena osiguranja ostvarenih prije 1.januara 1956.godine u austrijskom socijalnom 
osiguranju (penzijsko osiguranje, ili osiguranje za slu~aj nesre}e na poslu).   

(3)    Ako treba preuzeti prava na davanja, tada va`e op{ti uslovi za odgovaraju}a davanja kao 
ispunjeni. Pri tome se za odmjeravanje davanja uzima u obzir vrijeme osiguranja na kome se zasniva 
preuzeto davanje. Ako to vrijeme ne dostigne du`inu vremena ~ekanja koje je potrebno za 



odgovaraju}e penzije, tada se za odmjeravanje davanja uzima u obzir vijeme u du`ini tog vremena 
~ekanja.   

(4)    Radi uzimanja u obzir o~ekivanih ili ste~enih prava na davanja iz austrijskog penzijskog ili 
osiguranja kod nesre}a na poslu treba primjeniti pravne propise austrijskog Saveznog zakona od 22. 
novembra 1961.godine o ste~enim ili o~ekivanim pravima na davanja iz penzijskog osiguranja i 
osiguranja za slu~aj nesre}e na osnovu zaposlenja u inostranstvu.   

^lan 37. 
Stupanje na snagu   

(1)    Ovaj sporazum se treba ratifikovati. Ratifikaciona dokumenta treba {to je mogu}e prije u 
razmjeniti u Be~u.   

(2)    Ovaj sporazum stupa na snagu prvog dana narednog mjeseca nakon isteka mjeseca, u kome su 
razmijenjena ratifikaciona dokumenta.   

(3)    Odredbe ovog sporazuma koje se odnose na sticanje i odobravanje davanja iz socijalnog 
osiguranja treba od 1.oktobra 1996.godine primjeniti na lica na koja se primjenjivao Sporazum o 
socijalnom osiguranju izme|u dvije dr`ave ugovornice koji je va`io do tog roka. Ako se u vremenu 
prije stupanja na snagu ovog sporazuma u pogledu odobravanja davanja u naturi postupalo druga~ije 
time je stvar rije{ena.   

^lan 38. 
Prestanak va`enja   

(1)    Ovaj sporazum se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka dr`ava ugovornica ga mo`e uz 
po{tivanje roka od tri mjeseca do kraja kalendarske godine pismeno diplomatskim putem otkazati.   

(2)    U slu~aju otkazivanja ovog sporazuma ostaju prava ste~ena ovim sporazumom o~uvana.   

U POTVRDU TOGA opunomo}enici su potpisali ovaj sporazum i ovjerili ga pe~atima.   

SASTAVLJENO u Sarajevu, dana 12. februara 1999. godine u dva originala na slu`benim jezicima 
Bosne i Hercegovine i njema~kom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.   

 

Za Bosnu i Hercegovinu 
Nud`eim Re~ica, s. r.   

 

Za Republiku Austriju 
Christoph Parisini, s. r.   

PROTOKOL   

O PROVO\ENJU SPORAZUMA O SOCIJALNOM OSIGURANJU IZME\U BOSNE I 
HERCEGOVINE I REPUBLIKE AUSTRIJE   



Na osnovu ~lana 26. stava 1. Sporazuma o socijalnom osiguranju izme|u Republike Austrije i Bosne 
i Hercegovine od 12. februara 1999. godine   

• u dalje tekstu Sporazum- nadle`ni organi obiju dr`ava ugovornica   
• su u svrhu sprovo|enja Sporazuma dogovorili:   

GLAVA I - OP]E ODREDBE   

^lan 1. 
Definicije pojmova   

U ovom protokolu pojmovi utvr|eni u ~lanu 1. Sporazuma upotrebljavaju se u istom zna~enju koje 
im je dato u navedenom ~lanu.   

^lan 2 
Organi za vezu   

Organi za vezu, shodno ~lanu 27., Sporazuma su:   

1.    U Austriji   

a)    za zdravstveno osiguranje, osiguranje za slu~aj nesre}e na poslu i penzijsko osiguranje:   

-    Glavni savez austrijskih nosilaca socijalnog osiguranja,   

b)    za nov~ana davanja za nezaposlenost:   

-    Pokrajinska slu`ba Servisa tr`i{ta rada [tajerske,   

2.    U Bosni i Hercegovini   

A.    Federacija Bosne i Hercegovine   

a)    za zdravstveno osiguranje i zdravstvenu za{titu:   

-    Zavod zdravstvenog osiguranja i reosiguranja Federacije Bosne i Hercegovine, Sarajevo,   

b)    za penzijsko i invalidsko osiguranje   

-    Dru{tveni fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Bosne i Hercegovine, Sarajevo   

-    Zavod mirovinskog i invalidskog osiguranja, Mostar,   

c)    za osiguranje za slu~aj nezaposlenosti   

-    Zavod za zapo{ljavanje Bosne i Hercegovine, Sarajevo,   

-    Zavod za zapo{ljavanje, Mostar,   

B.    Republika Srpska   

a)    za zdravstveno osiguranje:   



-    Javni fond za zdravstveno osiguranje Republike Srpske, Banja Luka,   

b)    za penzijsko i invalidsko osiguranje:   

-    Javni fond za penzijsko i invalidsko osiguranje Republike Srpske, Bijeljina,   

c)    za osiguranje za slu~aj nezaposlenosti:   

-Republi~ki zavod za zapo{ljavanje , Pale.   

^lan 3. 
Zadaci organa za vezu   

(1)    Organi za vezu obavezni su izvr{avati obaveze utvr|ene ovim protokolom.   

    Pri provo|enju Sporazuma oni mogu stupati me|usobno u vezu, kao i sa zainteresovanim licima 
koja oni ovlaste. Organi za vezu obavezni su me|usobno se pomagati prilikom provo|enja 
Sporazuma.   

(2)    Organi za vezu obavezni su sporazumno utvrditi postupak i obrasce potrebne za provo|enje 
Sporazuma i ovog protokola.   

GLAVA II - ODREDBE PRAVNIH PROPISA KOJI SE PRIMJENJUJU   

^lan 4. 
Izdavanje potvrda za zaposlene u drugoj dr`avi ugovornici   

(1)    U slu~ajevima iz ~l. 7. i 8. Sporazuma, nosilac dr`ave ugovornice ~iji }e se pravni propisi 
primjenjivati obavezan je na zahtjev zaposlenog izdati potvrdu u kojoj se navodi da za zaposlenog u 
pogledu doti~nog zaposlenja va`e ti pravni propisi.   

(2)    Potvrdu iz stava 1. ovog ~lana izdaje:   

kod primjene austrijskih pravnih propisa:   

nadle`ni nosilac zdravstvenog osiguranja,   

kod primjene pravnih propisa Bosne i Hercegovine:   

nadle`ni nosilac zdravstvenog osiguranja.   

GLAVA III - POSEBNE ODREDBE   

Poglavlje 1. - Bolest i materinstvo   

^lan 5. 
Zbrajanje vremena osiguranja   

(1)    Radi primjene ~lana 10. Sporazuma od strane nosioca jedne dr`ave ugovornice, doti~no lice je 
obavezno dostaviti potvrdu o vremenima osiguranja koja dolaze u obzir prema pravnim propisima 
druge dr`ave ugovornice. Potvrdu na zahtjev doti~nog lica izdaje:   



U Austriji:   

nosilac zdravstvenog osiguranja,   

U Bosni i Hercegovini:   

nosilac zdravstvenog osiguranja.   

(2)    Ako doti~no lice ne dostavi potvrdu, nadle`ni nosilac mo`e od nosioca druge dr`ave 
ugovornice, navedenog u stavu 1, da zatra`i da izda i dostavi ovu potvrdu.   

^lan 6. 
Odobravanje davanja u naturi   

(1)    Radi primjene ~lana 11. Sporazuma, lice koje je podnijelo zahtjev za davanje, obavezno je 
nosiocu koji dolazi u obzir za davanje prema ~lanu 14. Sporazuma, radi dokazivanja prava, dostaviti 
potvrdu nadle`nog nosioca.   

    Ako doti~no lice ne dostavi potvrdu, nadle`ni nosilac obavezan je na zamolnicu nosioca koji 
dolazi u obzir za davanje prema ~lanu 14. Sporazuma u slu~ajevima iz ~lana 11. stav 1. slova a) i b) 
Sporazuma, takvu potvrdu izdati naknadno.   

(2)    Nosilac nadle`an prema mjestu prebivali{ta ili boravka, obavezan je provesti kontrolu 
bolesnika kao da se radi o njegovom osiguraniku i nadle`nog nosioca obavijestiti o rezultatu 
kontrole.   

(3)    Ako se odobri bolni~ko lije~enje, nosilac koji dolazi u obzir prema ~lanu 14. Sporazuma, 
obavezan je bez odlaganja obavijestiti nadle`nog nosioca o datumu prijema u bolnicu i predvi|enom 
trajanju bolni~kog lije~enja, kao i o datumu otpu{tanja iz bolnice.   

(4)    Davanja u smislu ~lana 11. stav 2. Sporazuma su:   

01.    proteze, ortopedska pomagala i sprave za oslanjanje, uklju~uju}i oblo`neni ortopedski steznik s 
dopunskim dijelovima, priborom i alatom;   

02.    ortopedske cipele po mjeri, po potrebi, zajedno sa pripadaju}om normalnom cipelom (koja nije 
ortopedska);   

03.    plastika ~eljusti i lica, perike;   

04.    otisci na bazi uzoraka (imitacije razli~itih dijelova tijela), pomo}u kojih se prilago|avaju 
predmeti navedeni pod ta~.1. do 3.;   

05.    umjetne o~i, kontaktne le}e, nao~ale za pove}anje i nao~ale s durbinom;   

06.    slu{na pomagala;   

07.    umjetni zubi (~vrsti i koji se vade) i proteze za zatvaranje usne {upljine;   

08.    vozila za bolesnike, invalidska kolica i ostala mehani~ka pomagala za kretanje;   

09.    zamjena predmeta navedenih pod ta~. 1. do 8.;   



10.    psi-vodi~i za slijepe;   

11.    lije~enje i boravak u domovima za odmor i oporavak ili lije~ili{tima;   

12.    mjere medicinske i profesionalne rehabilitacije;   

13.    sva ostala pomo}na sredstva za lije~enje, pomagala i sl., ~ija nabavna cijena u Austriji 
prema{uje 2.000 ATS, a u Bosni i Hercegovini 300 KM.   

    Odobre li se navedena sredstva zbog neodgodive hitnosti, nosilac iz ~lana 14. Sporazuma 
obavezan je o tome neizostavno obavijestiti nadle`nog nosioca.   

^lan 7. 
Nadokna|ivanje davanja u naturi u slu~aju odstupanja od predvi|enog postupka   

Na zahtjev doti~nog lica nadle`ni nosilac obavezan je nadoknaditi nastale tro{kove prema 
cjenovniku koji va`i za nosioca navedenog u ~lanu 14. Sporazuma, ako se moralo odstupiti od 
predvi|enih pravila postupka. Nosilac naveden u ~lanu 14. Sporazuma obavezan je nadle`nom 
nosiocu na njegov zahtjev pru`iti potrebna obavje{tenja.   

^lan 8. 
Odobravanje nov~anih davanja   

Nadle`ni nosilac ispla}uje nov~ana davanja neposredno korisnicima. U ovim slu~ajevima jednako se 
primjenjuje ~lan 6. stav 2. ovog protokola.   

^lan 9. 
Odobravanje davanja u naturi korisnicima penzija   

Radi primjene ~lana 13. stav 1. druga re~enica Sporazuma, nosiocu koji dolazi u obzir prema ~lanu 
14. Sporazuma, kao dokaz o postojanju prava na penziju treba dostaviti potvrdu nadle`nog nosioca.   

Poglavlje 2. - Nesre}e na poslu i profesionalne bolesti   

^lan 10. 
Odobravanje davanja u naturi   

U slu~ajevima iz ~lana 16. stav 1. Sporazuma, jednako se primjenjuju ~l. 6. i 7. ovog protokola.   

^lan 11. 
Odobravanje nov~anih davanja   

Nadle`ni nosioci obavezni su sva nov~ana davanja ispla}ivati neposredno korisnicima prava.   

^lan 12. 
Statisti~ki izvje{taji   

Nadle`ni nosioci obavezni su organu za vezu, koji je nadle`an dostavljati godi{nje statisti~ke 
izvje{taje o nov~anim davanjima, koja u smislu ~lana 11. ovog protokola ispla}uju korisnicima u 
drugoj dr`avi ugovornici. Organi za vezu obavezni su me|usobno razmjenjivati takve statisti~ke 
izvje{taje.   



Poglavlje 3. - Starost, invalidnost i smrt ( penzije)   

^lan 13. 
Obrada zahtjeva za davanja   

(1)    Nadle`ni nosioci obavezni su jedni druge neodlo`no obavje{tavati o zahtjevima za davanja na 
koja se primjenjuje Glava III, Poglavlje 3. u vezi sa ~lanom 29. stav 2. Sporazuma.   

(2)    Nadle`ni nosioci obavezni su jedni drugima saop}avati i druge ~injenice bitne za odre|ivanje 
davanja po potrebi, uz prilaganje stru~nog ljekarskog mi{ljenja.   

(3)    Nadle`ni nosioci obavezni su jedni druge obavje{tavati o odlukama u postupku utvr|ivanja 
davanja.   

^lan 14. 
Isplata nov~anih davanja   

Nadle`ni nosioci obavezni su penzije i druga nov~ana davanja ispla}ivati neposredno korisnicima 
prava.   

^lan 15. 
Statisti~ki izvje{taji   

^lan 12. ovog protokola jednako se primjenjuje i za penzije.   

Poglavlje 4. - Nezaposlenost   

^lan 16. 
Postupak   

U slu~ajevima iz ~l. 24. i 25. Sporazuma, doti~no lice obavezno je nadle`nom nosiocu jedne dr`ave 
ugovornice dostaviti potvrdu nadle`nog nosioca druge dr`ave ugovornice u kojoj je navedeno 
vrijeme osiguranja, navr{eno prema pravnim propisima druge dr`ave ugovornice i vrijeme u kojem 
je lice primalo naknadu za slu~aj nezaposlenosti od druge dr`ave ugovornice. Ako doti~no lice ne 
dostavi potvrdu, organ za vezu jedne dr`ave ugovornice mo`e zamoliti organ za vezu druge dr`ave 
ugovornice da takvu potvrdu izda i dostavi.   

GLAVA IV - FINANSIJSKE ODREDBE   

^lan 17.   

Za sprovo|enje ~lana 15. i ~lana 16. stav 4. Sporazuma, priznanje prava na nadokna|ivanje tro{kova 
za davanje u naturi mora se zatra`iti putem organa za vezu nakon zavr{etka odre|enog davanja ili za 
svako tromjese~je, a mora se ostvariti u roku od dva (2) mjeseca od zaprimanja zahtjeva.   

GLAVA V - ZAVR[NA ODREDBA   

^lan 18. 
Stupanje na snagu   

Ovaj protokol stupa na snagu istovremeno sa danom stupanja na snagu Sporazuma i primjenjuje se 
od 01. oktobra 1996. godine.   



SASTAVLJENO u Sarajevu, dana 12. februara 1999. godine u dva originala na slu`benim jezicima 
Bosne i Hercegovine i njema~kom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.   

 

Za nadle`ne organe 
Bosne i Hercegovine 
Nud`eim Re~ica, s.r.   

 

Za nadle`ni organ 
Republike Austrije 

dr. Helmut Siedl, s. r.   

^lan 3.   

Ova odluka biti }e objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom 
jeziku i stupa na snagu danom objavljivanja.   

 

Broj 014-02-323/01 
23. marta 2001.godine 

Sarajevo   

 

Predsjedavaju}i 
Predsjedni{tva BiH 
@ivko Radi{i}, s.r.   

 


